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MARY IN SYRIAC IRADITION 


Since Syriac literature wil] be somewhat terra incognita 
to many, it may be helpful to begin by charting out very 
briefly something of the territory. Syriac is a dialect of 
Aramaic, the language spoken by Jesus; it is related to 
Hebrew and Arabic, and it became the literary language of 
Christians living in the most easterly part of the Roman 
Empire, as well as those living further east still, in the 
Persian, or Sassanid, Empire (roughly modern Iraq and 
Iran). It thus from the first became the liturgical and 

literary language for the churches in this area, and it still 
survives today in its role as a liturgical language in the 
Maronite Church in the Lebanon, and in the Syrian Ortho- 
dox Church and the Church of the East (or, to use the 
sobriguets for the latter two that are more familiar in the 
west, the Jacobite or Monophysite, and the Nestorian, 
Churches), together with their Uniate counterparts. ' 
Because it was transmitted in ecclesiastical circles 
almost all Syriac literature that survives is Christian and 
the earliest literary texts go back perhaps to the second 
century AD, but it is not unti] the fourth century that the 
sources become at all extensive. The golden age of Syriac 
literature may be said to extend from the fourth to the 
sixth century; at any rate this is the period of the best and 
most creative examples of that literary genre in which 
Syriac writers excelled, namely liturgical poetry. This does 
not mean to say that the literature came to an end with the 
= ee in the seventh century — in fact a great 
a ə “bn 
— a to be written in Syriac Tight up to the 
Fs I shall make use only of texts from the Bolden age 
iet, eri literature, employing in particular the writings of 
wo Ol the greatest of all Syriac poets, St Ephrem who 
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SEBASTIAN BROCK 


Dr. Brock is University Lecturer in Aramaic and Syriac in 
the University of Oxford. This is the text of the paper he 
read at the International Conference of the Society at 
Newman College, Birmingham in 1973. We are grateful at 
last to be able to publish it. 


My choice of poetic, rather than prose, texts is 
deliberate. There is a large corpus of pseudepigraphical 
literature about Mary in prose in Syriac, as well as a small 
amount of specifically theological writing, but it is the 
poetic texts which provide by far the most sympathetic 
treatment, and their approach, essentially suggestive 
avoiding cut and dried dogmatic statements, is one that 
seems to me to have a real validity. 


There remains one final introductory point: the 
language that Syriac writers use of Mary is very largely 
biblical, or inspired by the Bible. The Syriac-speaking 
churches possess their own Bible, of very great antiquity, 
the standard text being known as the Peshitta, the Old ` 
Testament translated directly from the Hebrew, the New 
from the Greek. This means that there are a number of 
differences between the Syriac, Greek and Latin Bibles, and 
these of course, to a certain extent, have influenced the 
interpretation of individual passages. For the New Testa- 
ment there was actually another, earlier, translation 
available, but of this only the Gospels survive; this, rather 
than the Peshitta New Testament, was the text known to 
Ephrem, along with a second-century harmony of the fou 
Gospels, known as the Diatessaron: this earliest New : 

ПЕ эше translation was considerably freer than the 
em and the Diatessaron in particular introduced into 
ui ə certain apocryphal elements, such as the 
r SE, the Baptism of Christ in the 
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He would have chosen her instead. 
Mary is, however, by no means a mere tool of divine 
providence in Jacob's eyes; in a dramatic dialogue between 
her and Gabriel Mary cross-questions the angel, for she 
recalls how Eve had fallen through unquestioningly 
accepting the serpent's suggestion. Jacob comments: 
Through Eve's silence came defeat and disrepute, 

through Mary's words, Life, Light and victory. (p.631). 
Everything depends on Mary's answer to the angel. Jacob 
firmly rejects the view, apparently current, that the word 
entered Mary's womb before the angel had spoken, thus 
implying that her answer was a foregone conclusion; 
rather, in his view, 

The moment she replied in the affirmative, she conceived 

dit. received the fruit) in her womb. (p.739). 

Before leaving the Annunciation three rather individual 
features of Syriac tradition in connection with it should be 
mentioned. Firstly, the Logos, or Word, is regarded as 
having entered Mary quite literally through her ear: 

Through her ear the Word entered 

and dwelt secretly in the womb. (Ephrem, H Nativ. ХІ,6) 
Ephrem's words here represent a commonplace among 
Syriac writers. As we shall see, this — to us somewhat 
bizarre — idea was popular for typological reasons, Mary’s 
obedience being contrasted with Eve’s disobedience. 

The second feature is an exegesis of Luke 1:35, “the 
Holy Spirit shall come upon you, and the Power of the 
Most High shall overshadow you”, which is developed 
notably by Jacob of Serugh, but which is by no means 
confined to him. On a number of occasions Jacob is care- 
ful to differentiate between the ‘Spirit’ and the ‘Power’, 
the ‘Spirit’ being the Holy Spirit who first sanctifies Mary’s 

womb, and the ‘Power’ being the Word, who then enters 
and dwells there. The basic reason for this exegesis is 
evidently a grammatical consideration: in Syriac ruha, 
‘spirit’, is feminine and in early Syriac literature the Holy 
Spirit, ruha d-qudsha, is mostly construed grammatically 

as a feminine, although later on, under Greek influence, it 
was treated as a masculine (Syriac having no neuter). The 
word for ‘Power’ on the other hand is masculine (whereas 
dunamis of the Greek is feminine). One might have thought 
that this grammatical feature, the Spirit being feminine, 
would have played an important role in the way the Syriac- 
speaking church thought of the Holy Spirit, but with a few 
notable exceptions, among which the exegesis of Luke 1:35 
is one, this has apparently not been the case — at least in 
the texts which survive. 

The third feature is of rather a different order, and 
concerns the calendar. In the East Syrian tradition the 
period known as Advent in the west is called the “Annun- 
ciation”, thus laying stress once more on the intimate 
relationship between Mary’s initial acceptance and the con- 
seguence of the Incarnation and Nativity. 

I shall in fact pass very quickly over the theme ofthe 
Nativity, since 1 wish to dwell at rather more length on the 
subject of Mary and the Old Testament. Syriac writers 
regularly stress Mary’s perpetual virginity, but regard itas 
a mystery which should not be pried into. According to 
Jacob of Serugh, some people posed the dilemma: If the | 
Incarnation is a reality, then virginity in partu is impossible; 

but if Mary remained a virgin in partu, then the incarnation 
was not real”. Jacob rejects this as a false dilemma, since _ 
it takes no account of the ‘miracle’ of the Incarnation itself: 
such a miraculous event takes place in a miraculous way, 

breaking the physiological laws of nature. This sort Ы 

attitude is very much іп line with that of the Greek Fat . 
and, as we shall shortly see, it was given a typological basis. 

Let us turn now to the subject of Mary and the od 
Testament. Early Syriac exegesis of the Bible was essenti- 


either as complementing, or as contrasting, each other. 
This typological exegesis can take on two main forms: on i 
the one hand it can be purely historical, confined to the 
framework of the biblical revelation: Paul's Adam-Christ 
typology belongs to this category, and we shall shortly be 
concerned in particular with the Eve-Mary typology, first 
found in Justin Martyr, in the second century. On the 
other hand, the typological relationships can also be 
between this world and the heavenly world, and this variety 
can best be described as symbolic typology. Very often 
both kinds of typology, historical and symbolic, are used 
simultaneously, and frequently in a very elaborate way. 
To Ephrem's fertile mind these types or symbols (in 
Syriac they are usually called ‘mysteries’) are to be found 
everywhere, and on one occasion he self-mockingly 
complains: 
This Jesus has made so many symbols that I have fallen 
into the sea of them. 
Ephrem's highly allusive poetry, shifting almost relent- 
lessly from one set of symbols to another, makes con- 
siderable demands on the reader who, above all, if he is to 
appreciate Ephrem to the full, must know his Bible as well 
as Ephrem did. Much of this typological exegesis will 
appear to modern readers as forced, or it may even be des- 
cribed as “wrong”, but I think it is misleading to speak of 
this kind of exegesis in absolute terms of ‘correct’ and 
‘incorrect’, The very fact that quite often one finds side by 
side two pieces of typological exegesis which are logically 
incompatible when taken together, seems to be an indi- 
cation that what is being offered was never meant to be 
‘the correct exegesis’, such as modern biblical scholarship 
likes to impose, but possible models which are held up, and 
whose purpose is to make meaningful, and give insight into, 
some aspects of a mystery that cannot be fully explained. 
One might perhaps view Ephrem and his fellow poet- 
exegetes as offering to their readers a garden full of every 
kind of flower; their readers are the bees, which, as they go 
around collecting honey, enjoy the fragrance of all the 
flowers as a whole, but each individual bee will alight only 
on those particular flowers which take its fancy. 
This method of exegesis is in fact essentially meant as 
an aid to devotional contemplation, and as such seems to 
me to be eminently successful. That it is definitely mytho- 
poeic in character should not be considered as detracting 
from its value, for mythology, in the proper sense of the 
word, is precisely what mankind has always used to help 
explain what is beyond the bounds of full human compre- 
hension: it simply provides possible analogies and models — 
precisely what the Syriac poets are doing. Š i 
Furthermore, what these poets are offering are not only | 
spiritual delights, but also aesthetic ones, for typological 
exegesis has also been developed into something of an art- 
form, where the external symmetry of the, often intricate, 
typological pattern is also meant to please, quite apart from | 
its inner spiritual content. 
Syriac writers saw an abundance of types and symbols 
of Mary when they read their Bibles, and in passing it is 
worth noting that the vast majority of these types (e.g. 
‘ark’, ‘temple’, ‘cruse’, *chariot") are objects that contain | 
something holy, in other words they are essentially Christo- | 
centric in character. Here I shall confine myself to one 
particular area that is of basic importance, the Eve-Mary 
logy. . 
Kan = outset it will be helpful to note various dis 
tinctions in the way this parallelism is applied. Paul’s | 
First Adam - Second Adam typology would demand asa | 
logical extension the eguation of Mary, not with Eve, but | 
with the Earth from which the First Adam sprang. This 
pattern is indeed found in Syriac writers; as Ephrem puts it: 
The virgin earth of old gave birth to the Adam whois | 
lord of the earth, 
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dildiler. Bu arada heyet başkanı Mar se- İS, sade 5] S< ctia Was 
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ir mu- 


sesi başında bulunması büyük b 
vaffakiyettir.Otuz iki dakikaya yakın 
gi görüşmeden sonra ,Salonun kapısına 
kadar Süryani heyeti güler yüzle uğurla 
dı,daha sonra heyet serefine verilen 

yemekte Vatikar"ie temsilcileri öğle ye- 
meğinde hazır bulundular ,bu arada iki ki 
lise arasında"ki muhtelif konular hakkın 
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DEKİ KİLİSE MECLİSTERİN NAMINA “Lələ Ke 
GÖNDERİLEN “KOLO SÜRYOYO" DERGİSİNİN a 2% Kaona 


da konuşmalar oldu. 

D aralık ŞARK ENİSTİTU tarafından sür- 
yani heyeti, kolfjdeki ilim adamları 
yemek sofrasına davet edildi,burda şark- 
teki talabalar ,yüksek dini tahsilleri 
bittirmektedirler.Değişik konular üze- 
rinde kısa konuşmalar yapan ordeki mes" 
ül şahsiyetleri,daha sonra seref defte- 
rini imzaladıktan sonra , büyük memnuni- 
yetle heyet ayrıldı. 

13 aralık süryani heyetinden sayın 
Mar Severiyos Hava ve Rabban Hanna İbra: 
him Suriye'ye, Rabban İsa Çiçek Hollan- 
daya döndüler, 

Süryani hey'etin resmi konuşması ve 
Papa Yuharmes Favlos "ün cevabını KOLO 
SÜRYOYO'nun diğer sahifelerinde okuyu- 
TUZ. 
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ANTAKYA SÜRYANİ ORTHODOX HEYETİ ADINA,PARİKHANE GENEL VEKİLİ SAYIN MAR SEVERÍYOS 
HAVA, KADASETLİ PAPA YUHANNES FAVLOS IT, HUZURUNDA YAPTIĞI SÜRYANİCE KONUŞMASI. | 


ROMA ‚11.12.1978 
Pazartesi saat 12 - 12,30 
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SSC sS Ss leise EAN Liesen! : 


Kadasetli Mar Yuhannes Favlos II.hz.! 
Sizin Roma'ya Episkopos ve Katolik ki- 
lisesine Papa olarak başa geçmenizle;ka- 
dasetli Antakya ve b ütün doğu patriki , 
ve dünyadeki Süryani orthodox milletinin 
lideri Mar Iğnatıyos 3.cü Yakup adına si 


zi tebrik etmekten gururluyuz. ML у io yz ылы 

Bizim;resuli kürsünüzün huzurunda bu- inək. BN plan Loaded” 
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ni kilisesi heyetini kabul etmenizle,iki 
kardeş kiliseler arasındeki kuvvetli 
bağları açıkça göstermektedir. Eski asır 
larda olan bağlar ,ve değişik sebebler — 
den zamanında kesilmişti.Bunların tekrar 
başlanması Vatikan'da yapılan 2.ci Kon- 
silin mutaakiben rahmetli Papa23.cil Yu- 
hannes ve bizim Antakya Patriki arasın- 
da başlandığı sevgi dolu mektuplarla ol- 
du. Daha sonra kadasetli Papa 6.ci Fav- 
los hz.ve kadasetli Mariğnatıyos 3.ci) 
Yakup hz. 1971 buluşmalarında imzalanan 
maşhur ortak bildiriden sonra,iki kili- 

L + bugüne kadar kardeşce sevgi dolu 
devir yaşamaktadırlar. 
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papa hazretleri ! 
gizin Kardinallar tarafından Roma'ya 


ppiskopos ve Katolik kilisesine Papa 


olarak seçilmenizle,kiliseniz her taraf 


nasıl sevinmişse,âynı derecede kardesi- 
niz Antakya Süryani Patriki ve kendi mı- 
kaddes sinâdos azaları Ü“kilisemizin bütü 


müminleri sevinmistir. Sizin haberleri- 


nizi daime takip etmekte olup,kilisenin 
ilerlemesine ,birlik ve berabarlık hedef) 
için temiz kalbınızdan çıkan tatlı söz- 
lerinizi izlemekteyiz. 


Adınızı 2.ci Yuhannes Favlos olarak seç 
menizle,adınızdan dolayı 23.ci Yuahannes 
ve 6.ci Favlos'un izlerinde yürümekle is 
rar etmek isteğişinizi göstermektedir. 
Sizden önceki rahmetli I.ci Yuhannes 
Favlos;daha önceki iki Papa'nın başlat- 
tıklarını tamamlayacağını ümid ediyordu, 
fakat Allah onu yanına aldı ve sizi bu 
zor göreve seçti. Diğer dünyadeki Genel 
kiliselerle birlikte,Rabbımıız YesuMesih' 
te tek bir kilise ve tek bir düsünce et- I 
rafında birleşmek için gereken çapa gös- 
tereceğinizden, size olan güvenimiz бала. 

Kadasetli Papa! 
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SÜRYANİ ORTHODOX MERKEZİ: 
Helmersstraat 1 HENGELO (О) Tel 
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sizin kilise adamlarınızca boş kar” 
sılamaktadırlar. Bunlarınnamına kadase— 
кїй» vasitesile bütün kilise еен 
nize,özellikle değerli Kardinal Fransiz” 
kos Konik,. batı devletlerine göç eden 
cemaatımızın yerleşmesinde ve onlara ba- 
zı kolaylık sağlanmasından dolayı, sükren- — à E b К 
larımızı takdim eleriz. ис Si txt epdió d zi ; 
.. iini зе ene SE <, WOE 
Rabta kardeşiniz kadasetli Patrikimiz, 2 5 ı da Le | . R 
Rasul Favlus'un sehrini ve Antakya Sür — BET YL ; . 
yani merkezi disi Sama teşrif buvurmeniz 8 \ a 
için,sevgi dolu teklifini kadasetini- 
ze bildirmemizi istemiştir. Bununla m- 
min cemaatı sizin orda görmekle bereket 
almış olur,ve yakın olması gelisinize 
bütün milletler sevinecektir. 
Süryani kilisesi,kadasetli Patrikimiz 
ve mukaddes sinados adına sizi yine teb- 
rik eder,dünyada sulh ve adaleti yaymak- 
ta olan kardeş kiliseniz başında parlak 
yıldız gibi var olmanızı diler,Allahın 
ismini temcid edilmesi için bütün insan- 
lığa saadet çoğalsın. 
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VEKİL ARANIYOR ! 


“KOLO SÜRYOYO' dergisine her kölgede bir 
vekil tayin dedilmek için aşağdeki hizmet- 
leri yerine getirebilecek kisi aranıyor: 

I: Bötgedeki cemaatımızdan Abone olmak 
istiyenlerin isim ve adreslerini bildirmek 
2 : Pazar günlerde dergiyi cemaate tevzi 

etmek ve bedelini idaresine göndermek, 


tleri yerine gefifbilecek kişi KOLO 


k.k 


DİE ANSPRACHE n 
DER ОЕ1ЕСЕТ ОП DER /VRİ/CH- ORTHODOREn KİRC 


BEİ DER KRÖ i ar — 
RONUNG seineg HEİLİGKEİT рарлт YOHANNES PAUL II 


VATIKAN - ROMA 


Eure Heiligkeit | 


Es ehrt uns sehr, daß wir Seine Heiligkeit, 


unseren 
Mar Ignatius Yacoub III, 


` Patriarch von Antiochien und 


dem ganzen Orient und der, höchste Repräsentant der 


Syrisch-Orthodoxen Kirche in der Welt, vertreten, .m 


Eurer Heiligkeit die ‚Glückwünsche anläßlich Eurer Krönung 


zum Bischof von Rom und Papst.der Katholischen Kirche zu 


überbringen. 


Unsere Anwesenheit vor Eurem apostolischen Stuhl und der 
Empfang dieser syrischen Delegation von Antiochien durch 
Eure Heiligkeit ist ein Beweis für das, was die brüderliche 
Bindung zwischen den beiden Schwesterkirchen an Festigkeit 
erreicht hat. Jene Verbindung, die in den ersten 
Generationen yvorhanäon und dann für lange Zeit aus 
zahlreichen Gründen unterbrochen war, enstand wieder seit 
dem Zweiten Vatikanischen Konzil, als Euer Vorgänger 

Papst Johannes XXIII.. sie wieder erneuern wollte über den 
Weg des brüderlichen Briefaustausches zwischen ihm und 
unserem Patriarchen von Antiochien. Dann kam das historische 
Treffen zwischen Ihrer beiden Heiligkeit Papst Paul VI. 

und Mar Ignatius Yacoub II im Jahre 1971, das mit einer 
Me endete, die damals in ihrem 


berühmten. Kommuniqu& veröffentlicht wurde; seit dem Treffen 


A ine neue Ära, eine 
leben die beiden Kirchen е 
bis heute erle 


si t 
ira der Liebe und Brüderlichkei e 
a 


keit! 
Eure Heilig h in der ganzen Welt gefreut 


А с 
So wie die Sehwesterkirche si 
iche Botschaft, 


pst der Katholischen 


daß die Kardinäle 


hat über die glückl 


s Bischof von Rom und Pa 
so freute sich Euer Bruder, der 


Euch al 


Kirche gewählt haben, 
Syrische Patriarch von Antiochien, die Mitglieder seiner 
m 5 
heiligen Synode und alle Gläubigen in unserer Kirche. Wir 
e 

verfolgen noch immer Nachrichten von Euch und hören 


Eure Worte, die aus vüterlichem Herzen kommen, für das 


Wohl der Kirche, damit das ersehnte Ziel erreicht wird: 


die Rückkehr zu einer Auffassung und zu einer Kirche. 


Die Wahl Eures Namens Johannes Paul II, zeigt Eure Ent- 


schlossenheit, den Schritten Eurer Vorgünger Johannes XXIII. 


und Paul VI. zu folgen, die lange Wege in die Ökumene 

hinter sich haben , und dies war der Wunsch Eures Vorgüngers 
Johannes Paul I. : weiterzuführen, was die beiden 

angefangen hatten, aber Gott wollte ihn zu sich nehmen 

und hat Euch für diese anstrengende Aufgabe gewâhlt; 

unsere Hoffnung in Eure Heiligkeit ist groß, daß Ihr mit 
Eifer im Feld der Ökumene mit allen anderen Kirchen 
arbeitet, damit wir alle den ersehnten Tag sehen, wo wir 


eine vereinte Gemeinde sind für einen Hirten, den Herrn 


Jesus Christus, 
Eure Heiligkeit! 


Unsere Syrische Kirche, die immer noch die syrische Sprache 


in ihrer Liturgie verwendet, welche mit dem Munde des 


Erlö ; 
°sers, der Heiligen und der.ersten Missionare geheiligt 


worden ist, 


erlebt heute neue Geschehnisse, von denen eine3 


Unser syrisch 
Bewahrer seines Glaubens yrisches Volk 
, 


Seiner Tradition und Sprache 


vor alle i 
m seine Verantwortlichen Geistlichen erfahr 
en 
jegli i i 
jegliches Willkommen seitens Eurer Kirche. In ihrem Name 
. n 


und mit Hilf 1 
e der Vermittlung Eurer Heiligkeit sprechen 


wir unseren Dank aus den hochverehrten Bischöfen und dem 


Klerus der Katholischen Kirche, besonders seiner Ehrwürden 


Kardinal Franziskus König, welche alle sich größte Mühe 


geben für deren Wohlergehen und Sicherheit im Westen. 
Eure Heiligkeit! 


Euer Bruder im Herrn, Seine Heiligkeit unser Hochverehter 


Patriarch hat uns seinen Herzenswunsch auferlegt, daß Ihr 
Damaskus besucht, die Stadt des Apostels Paulus und der 
jetzige Sitz des syrischen Stuhls von PEN damit 
die Gläubigen dort durch Елге Anwesenheit gesegnet werden 
und die Freude und das Glück durch Euer baldiges Kommen 
vollkommen wird. Wir wiederholen unseren herzlichen 
Glückwunsch in Vertretung unserer syrischen Kirche und 
Seiner Heiligkeit, unseres Patriarchen, und der heiligen 


Synode von Antiochien. Gott möge Euch bewahren als 


strahlendes Licht am Himmel der Schwesterkirchen und als 
starke Stütze für sie, als Fahne der Verkündigung des Frie- 
dens in der Welt TT der Stützung der gesellschaftlichen 
Gerechtigkeit, damit die Freude die ganze Menschheit 


beherrscht und der Name unseres Herrn verherrlicht werdel 


Erwähnt uns in Eurem Gebet und in Eurer Fürbitte und Burem 


apostolischen Segen, unser Herr. 
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r ANSPRACHE JEINER HEILIGKEIT 


: рарут YOHANNES PRULII. An 
ol 


DİE DELEGETION DER sYRISCH-ORTHOOOHEN KIRCHE 11.12.1978 


: Präsident und Mitglieder der 


Hochverehrte Gäste | 
Delegation! Ich danke Euch für Euer Kommen hierher und für 
ы m 

die Überbringung der Glückwünsche anläßlich meiner Krönung 
ie 


zum Bischof von Rom und Papst der Katholischen Kirche im 


Namen meines sehr geliebten Bruders im Herrn, Seiner 


Heiligkeit, Eures Patriarchen. Ich möchte auch herzlich den 


Schritten meines Vorgängers folgen und im Feld der Ökumene 


mit allen Schwesterkirchen arbeiten. Ich zweifle nicht, ! 


daB das Treffen zwischen dem sehr geliebten Bruder im Herrn, 
SeinerHeiligkeit, Eurem Patriarchen, und meinem Vorgünger 
Papst Paul VI. ein wichtiges Ereignis war. Ich hoffe, daß 
Ihr mich Seiner Heiligkeit, dem Patriarchen, als eine 

Person vorstellt, in der etwas steckt, das sich zu sehen 
lohnt. Ich sage das scherzend, aber ich bim sicher, daß 

wir - die Nachfolger der Apostel, d.h. die Bischöfe - uns 
von Zeit zu Zeit treffen müssen, damit wir kontinuierlich 
mit festen Schritten Seite an Seite weitergehen zur wirklichen | 
Einheit und tiefen Einigung in Jesus und untereinander. 
Verehrte Gästel Die Einladung, die Ihr mir mitbrachtet | 
im Namen des sehr geliebten Bruders im Herrn, Seiner 
Heiligkeit, Eures Patriarchen, Damaskus zu besuchen, nehme 


ich mit dem besten Dank entgegen. Mit der Erwâhnung von 


Dam Р R 
askus kommt mir die Erinnerung an die Geschehnisse, die | 


sich dort 
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der nach Damaskus wollte 
1 


und das Gespräch, das zwischen 


den beiden 
stattfand. Ja, ich wünsche von Herzen d 
en 
Besuch jener ä 
Jener Plätze, die sehr reich an geistlicher Kultur 
Tem Bri m 
sind. riefaustausch ung âhnliches ist kein Ersatz für 


á evens 
as persönliche Treffen, darum bin ich überzeugt von der 


Notwendigkeit eines persönlichen Treffens zwischen mir 


d Sei PE ; 
un einer Heiligkeit, Eurem Patriarchen, dem sehr geliebten 


Bruder im Herrn. Denn diese persönlichen Treffen hinterlassen 


gute Eindrücke auf unserem Weg. Aber wie Ihr wißt, habe 


ich hier andere wichtige Dinge zu erledigen, darüm móchte 


ich den Besuch den kommenden Ereignissen überlassen. 


Ich wiederhole meinen Dank für Euer Kommen und für die 


Überbringung der Glückwünsche und hoffe, daB wir uns 


wiedersehen. 


—— 


MERKEZ YÖNETİM KURULU ! 


Orta Axrupa Süryani Orthodox Abrasiyesi idiresine teşkil edilmesi karar- 
lanan MERKEZ YÖNETİM KURULU ve yanında Mütevvelli Heyeti için bücüne kadar hazı 
bölgeler kendi adayını göndermemek dolaisile , iki önemli kurul tam kadro halına ` 
gelmemiş ve resmi toplantıya çağırılamamıştır.Avrupa'deki cemaatımızın önemli 
hizmet ve davalarına ku gibi önemli kurulun teşkil edilmesi herkesin gayasi idi. 
fakat Almanya'nın Bayern bölgesi bugüne kadar neden adayını takdim etmediğine | 
çök kişilerin itirazlarına sebep olmaktadır. 

MERKEZ YÖNETİM KURULUNA adayını gösteren bölgeler: 
Hollanda , Baden-Württemberg, Hamburg, Wanne-eickel ,Gütersloh-Ahlen Westf, ‚Hessen, 


Avusturya, 
КИР rememistir. Gelecek - | 
Bayern, İsviçre, Fransa ve Belçika ise adaylarını ve ştir. Ge haftalar 


да Yapılacak ruhənilerin toplantısında ku problem görüşülüp muset bir sonuca varı- 


lâcağından beklenmektedir. 


| 
| 
| 
BEEN LAGE. 
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KUZEY ALMANYA BÖLGESİNE YENİ BİR PAPAZ: 
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Süryani cemaatımızın Almanya'nın muhtelif 
şehirlerinde dağınık durumunda olmaları » 
ve özellikle dugudan gelen son mültecile- 
rin problemlerine bir nevi yardım temin 


etmek için ,Gütersloh ve Ahlen kilise me Bta „> itə ə. Мел; =? Sh” 
zasl? DON EE ans La ts 
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lislerin isteklerine göre Kerburanlı Yusuf 
Harman'ı Almanya'nın Vestfalen ve Rheilan 
bölgelerine papazlık adayına seçildi. 
Resametile ilgili mazbatayı tazim edil- 

dikten sonra 22.11.1978 Patrik vekili R.İ. 
Çiçek ile Süriydnin Şam'deki Patrikhanaya 
hereket ettiler.Kadasetli Patrikin bere - 
ketleri"aldıktan sonra ,verdiği emre göre 

| 24.11.°78 Patrik genel vekili sayın Маг 

| Severiyos Hava tarafından İncili Sammas 

| resnedildi.26.11.78 Pazar günü Şahit Mar 

| Circis kilisesinde Patrik hazretleri icre 

| © ettikleri İlahi Ayından sonra Şarmas Yusu 

| Harman'ı Kâhınlık (papazlık) rütbesine 

| resmettiler. 

Daha sonra bütün ruhani Abahatlar ve mü- 
| min cemaatı Patrikhan2 büyük salonunda 
yer aldilar,bu munesebetle yeni Papaz ka- 
dasetli Patrik hazretlerine bir konuşma 
ile kendi sevgi ve lutufuna teşekkür eder 
ken sözlerine bunları ilâve etti : Uzun 
müddettir,terbiyesinde yetiştirdiğim Sür- 
yani kilisesinde ruhani bir görev almak 
benim için en büyük iftihardir, bunur"”bü- 
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ve aziz Resulimrden emanet olarak bize M 
teslim edilen kilise kutsal nizamına,kanun- Iz, de . бш» 
larına muhafazakâr olacağıma azmindeyim. 

Daha sonra kilisenin ilerlemesi için Patrik 


hazretletin mahiyetindeki bulunan ruhani Met КОП, Kus € $e m. 
ropolitlara ve bütün kilisenin idarecilerine bas s Ee S Sala amda; 

s 
iyi dilekleri sunmustur. ke SE bi d > 


Tur*abdindeki Manastırları ziyaret etmek ve Vs Jind Use bas, ats eis 
orda Kâhinlara ait özel eğitimi görmek üze SE ə ve ei ENH 
re 27.11.1978 uçakla Kamıshlıya , ve ordan 
Türkiye'ye hereket etmiştir.Talaba iken Mar 
Gabriyel ve Deyrulzafaran Manastırlarında sə) əs. ке “əb ke 
dini öğrenimi görmüştür,bu arada iki Manas- Ir Ys vox. jus е ədə 
tırı ziyaret ederken ,gördüğü alakaya çok ўы; K lorie Beigel 
sevinmiş ve büyük memuniyetle yeni görevi- 
ni teslim almak üzere 18-12.1978 uçakla İs- 
tanbul'dan Hollanda'ya avdet etti. i Leick, vesci ats 
20007 şs ee 

> 
yeni görevini teslim almak ve maaşını tanzim Ллах SA Ҹә 

etmek için,Gütersloh"a gittiler,ve müşterek Aas bəs sel, LS 

bir anlaşmanın sonunda yeni görevini teslim aZ o 1909 [M a 
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Abuna Harmen'in kisa hayati: 
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1949 Kerburan Nahiyesinde doğmuş ilk okulu 
orda bittirmiş ve 1960 Deyrulumur"un semi- oido pS% all Lee bes 


nerine girdi,Manastırda sayın Episkopos Mar 


İvannis Afrem Bilgic tarafından Mzamrono ve DN are 
Q 
Koruyo rütbesini aldıktan sonra 1962 Deyrul Sat “ağla Yare 45? = 


zafaran'deki ruhani semirerinde kayıd edil i| ise a а/ш ° EA 
ve Afudyakon rütbesini rahmetli Mar Filluk- m" FW vi us pu. 


sinos Yuhanun Dolapönu tarafından aldı.Manas- 
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Mardin kiliselerinde ögretmen olarak bir 


mitidet kalarak, Türkçe ve yabancı dili öğren WAL Kan ael Lët NR 


mek üzere 1965 fstanbuldeki St.Geor d 2 
St. ge Avus LEER 3 Di гоо. 1965 
turya kolejinde yer aldı. =D Ne 1968-1966 N x 


kuvvetlendirmek için 1966 de " 
uze Е 
yusturya "ya gitti ve iki seneye yakın bir Ə Es legl ДГ hiz Nus 
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Patrik vekili Gütersloh ve Ahlen kilise mec4.? 
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iki bölgedeki cemaatımızın hizmetlerine ada; 
“ 
olarak seç ti ‚ve hemen Avusturya'deki iş SE Caco. Eyi Vs Ka WS. [SY 
yerini “terk: ederek „büyük sevgile İlahı ¿S des Lise lcu 
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davetini kabul edip ,. papazlık rütkesine 
h ə əla EN. bas ERS Kae 


atandı. 
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ine getirmek için 1969 -I97I askerlik 
hizmetine girdi. 
askerlikten sonra 1972 Avusturya'ya dönen |с 
arman 1978 kadar Avusturya'nın kilisele- 
rinde kilise bakıcısı olarak hizmetlerde 
bulundu. 
Almanya'ya göç eden cemaatımızın dini ve 
gosyal gibi ihtiyaçlarını gidermek üzere 
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KOLO SÜRYOYO" yeni Abuna Harman"a üstün 
başarılar dilerken,O.Avrupa Akräsiyesinin 
kalkındırması için,genç ve aktif yeni Papaz Ns e oss езт alasi Leas 
adaylarına çok ihtiyaç olduğu bildirmek- | Ба а Бы, Q sanı. 


KARBORAN ŞEHİDİ Et 
ENDRAOS DEMİR 


Kerburan, Turabdin bölgesinde, tarih boyunca Süryani güzel 
bir kasaba idi, komşulardan çeken değişik haksızlık ve kö- 
tü davranışlardan dolayı,hakiki yerlisi olan siiryanilar 
muhtelif devletlerine göç ettiler.Bu güzel ka- 
kişilerden ENDRAOS ASLAN bir aksam evine 
dönerken arkadan gaddarca silahla vurularak öldürülmüştür. 
keri Kerburan muhtarlığını büyük sadakatla 
yapan,ve son öldürme olayı kasak kilisenin emlâkları yü- 
zünden cereyen edildiğinden, sahıt unvanını almağa mus- 


ik inleretlerderi ak- 
tır. Aziz ruhuna rahmet ve mağfirat,bütün Avrupa, ve diğer mei 


Avrupa'nın 
sahanın sayılı 


uzun seneler деп 


İDARESİ- | 
Phalarina başsağlığı diler.-KOLO SURIOYO 5... si 
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SURYOYE 
ch-Orthodoxe Kirche 

zu St. Ephrem 
in Wien, Osterreich 


Mor Efrem 
Suryoye ortodoks kilisesi 
iyana, Avusturya 
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TELEFON 0222/8257 424 


Ruhani |. | 
“avrupa Abraşiye Reisligine 


Seçim tarihi :1.10.1978 
Hollanda 


Pazar güni Var Afrem v 
Sayin.Ruhani Reis, Avustr yada Yapilan 
sonuçlara Hösul olunmuştur. 
siraliyoruz, 


muhtaciyiz . 


Başkan: Dr. Gabriel Dodosch 
B.V. ve Sekteter: Ferit Garipoğlu 


Sosyal komitesi: Efrem Keleş, Dr. Gâbriel Dodosch, Ferit Garipoğlu 
Kultür kömitesi: Dikran Çevik, Ishak Alkan, рг, 
Ferit Garipoğlu 


Ziyaret komitesi: Lahdo Ercin, Ishak Alkan, Efrem Keleş 


Kilise bakim komitesi: Ishak Alkan, Tuma Cevik, Lahdo Ercin, 
en komitesi 5 
"Yakup Kocagöz 


Gabriel Dodosch, 


Avrupa Heyetlerine: Dr. 


Maliye komitesi D 
——umreesio 


Gabriel Dodosch ve Ferit Garipoglu. 


Musa Harman, Süleyman Albayrak, İskender Aydogan,Tuma Celik. 


Vazifeler Heyetce yukarida görüldüğü gibi ön görülmüştür. 
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Ruhani Reisi 


Viyana, 31.10.1978 Ba Hi 


ilisesi 
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š lığını övmüştür. Daha sonra ,evlatları 
VE F IYAT tarafından Ruhu için Deyrulzafaran , Dey- 


^| rulumur ve sair kiliselere 20 bin lira, 

> ikli isine iki bin TL. bağısta 

q d WI x / patriklik dergisine À 
# ? A vu wf A - 

də. : эы em `” | bulundular. Ayrıca ruhu için evinde de 
an : š š hazırlanan büyük ve geniş yemek sofrasin- 
da çok halktan katılmıştır. 
Rab gani gani rahmet etsin,aziz G.Cime"ni- 


miz cennet mekan olsun. 


SÜLEYMEN (MESSO) NUMAN 


3 00.00.1027 28.10.1978 
ACI BİR ÖLÜM - İSTANBUL 


14.7.1978 tarihinde Almanya'ya gitmekte 
olan sayın Cebrail Cimen,bir tren trafigi 
sonucu 60 yasinda iken Rabbın Rahmetine 
kavuştu.Evlatları tarafından İstanbula 


Almanya'da geçirdiği çok 
acı bir trafik kazasında 45 yasında Mid- 
yatlı Süleyman MessoNuman vefat etmistir. 


aynı kazada yeğeni de kayıp eden rahmetli, 
getirilen cenazası İstanbul ruhanilerimi bütün yakın ve akrabalar”rasında büyük. 


ve çok kalabalık bir mahşerden oluşan kun-Gzüntü bırakmıştır. Ruhuna rahmet ve mağfi- 
tejle Süryani Kadim Kozlu mazarlığına gel yet bütün yakın akrabalarına ve ailesine 
tirildi.Bu kortejde muhtelif cemaat tem Allahtan bassağlığı diler. 
silcileri,dernekleri,ve yönetim kurulla: ` 
гіда katılmıştır’ Büyük bir ihtisamla 
Cenaze merasimi sonucu aile mezarlığına 
5. ‘KOLO SURYOYO!1979 
6.8.978 Pazar günü Bakırköy kilisesinde | 
ruhu için yönelen 15 - 4O günlük duası , 
ayımı HoriepiskoposCebrail Aydın tarafin 
dan Diyakosların tatlı nağmeleri içinde 
yönetmiştir .Kilise tıklım tıklım halkla 
dolduğu bu anda Boriepiskopos C.Aydın ta 


- КОТО SURYOYO - 


ABONE SARTLARI: 


AVRUPA DEVLETLERİ, POSTA ÜCRETİ DAHİL : 25 DM 
U.S.A ve AVUSTRALYA məə léie + 2000 
ORTA DOĞU DEVLETLER ..„..„... I5" 
rafından" Rabta uyuyanlar diridirler",,, | Manastır ve Kiliselere parasız 
ayeti altında belig bir konuşma yaptı.ko 
nuşmasında rahmetlinin iyi meziyetlerile 
Yönetim kurulundaki çalışmalarını dile 
getirerek,kilise 


uğrundaki caba ve baglı: 


1978 sayıları 5 adet 


SEX 


RAB İSA MESİH'İN DOĞUMU 


Kayser Augustus'un idaresinde, Romanlılar Orta Doğu'nun bir çok yerlerini 
işgal etmişlerdi. Filistin devleti de fethedilmişti. 


Milât'tan bir kaç yıl sonra, yazar ve doktor olan Luka, İsa'nın hayatını 
ilmi yönden araştırdıktan sonra, Teofilos'a kendisine öğretilen kelâmın 
doğruluğunu bilmesi için, bu İncil'i yazmıştı. 


İsa Mesih'in doğumu, insanların hepsine kurtuluş getirdiğini Luka şöyle 
bildirmiştir: 


0 günlerde, bütün dünyada bir hüfus sayımının yapılması için 
Kayser Augustus'un bir emirnamesi çıkmıştı. Bu ilk sayım 
olup, Ouirinus'un Suriye valiliği zamanına rastlar. Herkes, 
yazılmak üzere doğduğu şehre gitmişti. Yusuf da, Davud'un 
soyundan olduğundan, Celile'deki Nasira şehrinden kalktı, 
gebe olan Meryem ile birlikte, kayd olmak üzere Beytlehem'e 
gitti. Onlar orada iken, Meryem'in günü geldi. Bir erkek 
çocuk doğurdu, kundağa sardı ve bir yemliğe yatırdı çünkü 
handa yer bulamamışlardı. 


Melek, İsa Mesih'in Doğumunu Çobanlara Bildiriyor 


0 bölgede, açıkta sürülerinin başında geceleyen bazı çobanlar 
vardı. Karşılarına Rab'bin meleği çıktı, Allah'ın nuru onları 
sardı. Çok korktular. Melek ise onlara: "Korkmayın, bakın 
size büyük bir müjde getiriyorum, hem size, hem bütün kavme. 
Bugün Davud'un şehrinde bir Kurtarıcı doğdu. O Mesih'tir, 
Rab'dir. Onu tanıyacaksınız: kundağa sarılmış, yemlikte yatan 
bir çocuk bulacaksınız", dedi. Birden, meleğin çevresi gökten 
inen başka melekler ile sarıldı. Allah'ı övüyor, şöyle söyli- 
yorlardı: = 

"yükseklerde Allah'a şan ve şeref, 

yeryüzünde de yüreği temiz insanlara sulh ve selâmet!" 
Melekler, onlardan ayrılıp göğe doğru yükselince, çobanlar 
birbirlerine: "Beytlehem'e gidelim, Rab'bin bize bildirdiği 
şeyleri görelim", dediler. Acele gittiler. Meryem'i, Yusuf'u 
ve yemlikte yatan çocuğu gördüler. Bunu görünce, çocuk hakkında 
kendilerine söylenilen sözü yaydılar. Bunu işiten herkes, ço- 
banların söylediklerine şaştı. Meryem ise bu sözleri aklında 
tuttu, yüreğinde topladı, sakladı. Çobanlar yerlerine döndüler. 
İşitip gördükleri şeylerin hepsi için kendilerine söylendiği 
gibi Allah'ı-övüyor, büyüklüğünü ilân ediyorlardı. 
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